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The article describes the main features of the Ukrainian folklore collection of the 19" century
from the “dispersed” Ucrainica collection in the stocks of the Scientific library of Odessa
National I. I. Mechnikov University. A brief analysis of the publications by G. S. llkevich,

F. Bodenstedt, A. Metlinsky, M. A. Markevich, P. S. Efimenko, Ya. F. Golovatsky is given.
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In the early 1820s in the Central scientific library of the city of Odessa (the name
Scientific library of Odessa National I. I. Mechnikov University was bearing in 1924-1930) a special
department of Ukrainian book — the Ukrainian cabinet was established, aimed at the acquisition
ofUkainian books and forming a special collection. In 1925, the cabinet was reorganized into the
Ukrainian department (Ucrainica). According to the data for 1928, the total amount of books in the
department was about 50 thousand units, 25 thousand titles [1, p. 143]. The Department of Ucrainica
included books published on Ukrainian and other languages that related to the history of Ukraine as
well as the development of Ukrainian linguistics and literature [2, p. 117]. The stamp «UCRAINICA»
placed mainly on the title page or the upper cover of the binding (lll. 1) indicated that the copies
belonged to the collection. Nowadays the books bearing the stamp do not form a separate collection
in the Scientific Library of the Odessa National I. I. Mechnikov University being scattered in the
library stocks. The staff of the department of rare books and manuscripts revised the library stocks in
order to find out the books comingfrom the collection Ucrainica which will make possible to
reconstruct the Ukrainian book collection. About two hundred copies with a stamp «UCRAINICA»
have already been identified. These are books on Ukrainian history, history of Ukrainian linguistics
and literature. A large part of the Ukrainian department is presented by the samples of Ukrainian
folklore. The turn of the 19th century was marked by the appearance of the first significant theoretical
works in the field of Ukrainian folklore and of the collections containing the samples of national oral
tradition published in Kyiv, Kharkiv, Lviv, Odessa and as well as in foreign publishing houses.

The articles deals with the most interesting copies of collections of Ukrainian folk
literature from the stacks of the Scientific Library of the Odessa National I. I. Mechnikov University.

A Ukrainian folklorist, ethnographer and teacher Grigory Stepanovich llkevich (1803-1841) was one
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of those who first took interest in the original sources of Ukrainian folk literature and started its
studying and collecting. He was fluent in Polish, German, Russian, and knew Latin and Greek.

In 1822-1835, G. Ilkevich worked as a teacher in Kolomyia, in 1835-1841 he was teacing
in Horodenka. In 1820, he started organising ethnographic expeditions to the Galician lands in order
to gather folk songs, proverbs and sayings. The first materials collected by him were published in the
compendium called The Mermaid of the Dnister River («Pycanka J{HicTpoBay).

A collection Galitsky sayings and riddles («I["aquikuy OpUIOBEIKHA U 3arajki») Was
published by G. llkevich in 1841, in the Armenian congregation of Mekhitarists in Vienna. That
printing press since 1830 had specialized in publishing of Slavic books. Ivan and Yakov Golovatsky
were editors of the collection [6, p. 40]. The title page of a copy kept in the stocks of the Unversity
Library bears an inscription by Jacob Golovatsky: «To the library of the Imperial Lyceum in Odessa,
Ya. F. Golovatsky, 1859 (see Ill. 2).

The manuscript of the collection was ready for printing as far back as 1838. It contained
2225 passages written in a Polish version of Latin alphabet and also translated into German, they
were arranged alphabetically according to the Polish alphabet. In 1840, the publication was entrusted
to Jacob Golovatsky, who, in turn, handed the manuscript to his brother lvan to Vienna. Ivan and
Yakov Golovatsky fulfilled their misson responsibly and added to the collection bywords from their
own archives, which were located 60 riddles with the replies collected by Ivan Biletsky which made
a separate section in a 115-paged book.

The next step that the brothers took was to replace the Polish Latin font with a civic font,
leaving the corresponding alphabet ordera; they also removed a parallel German translation of the
verses as well as a foreword. In 1841, the Galician sayings and riddles were printed in the typography
of the congregation of Mekhitarists with a circulation of 500 copies .

In 1845, a collection titled Poetic Ukraine. A collection of Little Rusian folk songs («Die
Poetischie Ukraina. Sammlung Klein Russischer Volkslieder») (Appendix: 7) was published in
German in the German cities of Stuttgart and Tiibingen by Friedrich Bodenstedt (1819-1892),
professor of Slavic and Old Greek languages in Munich, a German writer and translator.

In1840, F. Bodenstedt moved to Moscow where he worked as a privatetutor in the family
of Prince Golitsyn. In his spare time, he was studying Slavic history and culture. Here he met a poet
Vasyl Krasovy (1810-1854) who gave him lectures on the differences between Russian and Ukrainian
folklore. In 1843, Friedrich Bodenstedt moved to Thilisi where he worked as a tutor in the family of
the Caucasian governor, General Neiedgart. F. Bodenstedt’s interest in Ukrainian folk art further
enhanced after his acquaintance with an inspector of the Tiflis Gymnasium 1. V. Roskowshenk,
T. Shevchenko’s friend, a poet O. Afanasyev-Chuzhybinsky and a Polish writer T. Lada-Zablotsky
who was engaged in the study of Ukrainian history and ethnography. Bodenstedt started his own work

on translating Slavic folklore into German.



Poetic Ukraine ... was the first attempt by F. Bodenstedt to acquaint German readers with
the Ukrainian poetic culture. The collection consists of 33 lyrical songs and 12 historical dumas
(132 pages). In his preface Frederick Bodenstedt noted that «in no other country, the tree of folk
poetry does not give such wonderful fruits as Ukrainian» [Appendix.: 7, p. VIII]. Provided that if his
work couldprovoke some interest, he planned to continue the publication of Georgian, Armenian, and
Tatar folk songs.

Ambrosiy Metlynsky (1814-1870) was an important figure in the development of
Ukrainian folklore. Professor of the Kyiv (1848-1849) and Kharkiv (1849-1854) Universities,
Metlynsky is known to be a folklorist, ethnographer, poet, linguist, publisher. Throughout his life he
was engaged in the study of folk poetry not only as a literary, but also as a linguistic phenomenon the
collection Folk South Russian songs («HapoxHsie roxHOpycckue necun», 1854) (Appendix: 3) being
an example of his research activities. Besides his own contribution, the collection includes songs and
dumas compiled by Nikolai Belozersky (1833-1896) who was at that time a young 21-year-old
collectioner and journalist, an enthusiastic researcher of the archives of Chernihiv monasteries.

In the beginning of 1853, M. Bilosersky set about helping A. Metlinsky to order dumas
and songs. The collection contained about 1000 songs. The publisher gave up alphabetic order and
devided them according to the time when they were popular in the following order: Everyday life
songs («Ilecum xwuretickue») (lullabies, love, wedding, family-related songs, memorial chants);
Songs of the Year («Ilecuu romoeiex») (vesnyanki, mermaid songs, kupala songs, petrivki, mowers’,
rowers’, harvest, autumn songs); Instructive songs and thoughts («Ilecau u IyMbl TOYYUTEIBHBICY);
Dumas and songs of the former times («lymsI u iecuu 6bu1eBBIe») (Delonging to the Cossacks epoch,
from the Cossacks times to the Unia, from the Union to Bogdan Khmelnytsky, epoch of Bogdan
Khmelnytsky, from the beginning to the end of the 18"century, unknown times); Everyday life songs
(«ITecuu ObITOBBIEY») (COSSack, chumak, barge hailers’ and orphans’ songs, soldiers’, craft songs);
Comic Songs («ITecHu IIyTOYHBIE).

Making the final selection of songs A. Metlynsky favored those «nowhere printed (except
for a few exceptions), and were indeed worthy of attention. Avoiding arbitrariness in combining songs
from several variants ...»[Appendix: 3, p. X]. The collection ends with rules for writing down doumas
and songs composed by M. Belozersky himself, as well as a list of kobzars (bandura players) and lyre
players.

As to Folk South Russian songs, one should mention the fact that A. Metlyinsky, as a
linguist, drew attention to the peculiarities of phonetic and lexical phenomena, and when writing
down lyrics, he preferred the folk pronunciation, while preserving its originality. In his introduction,
he outlined the main goals of the work on the collection: «... to present a collection of folk Ukrainian

songs, and not samples of local changes of the prevailing pronunciation» [Appendix: 3, XI].



Thus, the collection Folk South Russian songs, edited by A. Metlynsky, became a classic
example of the publication of folk songs, the collection materials remaining a valuable source for the
research of Ukrainian songs and folk culture.

An important contribution to the study of folk life was made by Nikolai Markevich (1804-
1860), a historian, ethnographer, folklorist, archivist, poet, translator, musician and composer. He
collected considerable folk material in the publication Customs, Beliefs, Kitchen and Drinks of the
Little Russians ... («O0bruan, oBepbs, KyXHsl ¥ HaIIUTKU MajopoccusH ...», 1860) (Appendix: 4)
presenting the familiar and unfamiliar world of Ukrainian folk culture: mythology, calendar holidays,
customs and rituals of the family cycle, everyday life, folk medicine, national cuisine.

The work on the collection started in 1850. According to the author's conception, the
essay was supposed to «compile an extensive collection titled «Inner Life of Malorossiya from 1600
to our time» [Appendix: 4, p. [3], but it hadn’t been not completed. The collection was published by
I. Davydenko after M. Markevich's death. The publisher, «desiring to make these precious works of
the indefatigable and conscientious investigator of the life of Malorossia accessible to the publicy,
titled the collecton himself, as he mentioned in the preface to the publication [Appendix: 4, p. [3]. As
to the content, the collection consists of nine sections: Celebration rites and beliefs («[Ipa3nauunbie
o0psbI U TOBEPhs»), Spring («Becuay), Separate beliefs and superstitions («IToBepsst u cyeBepbs
otaenbHbIe»), Quack botanist («3naxapckas Ooranukan), Special kinds of diseases and their
treatment («bone3nn ocobeHHOro poja W JjedeHus uxy»), Omens after animals («IIpumersr 1o
’KHUBOTHBIM»), Lyuboshchi («JIro6ommy), Weddings («Ceaan0si»), Folksy cuisine, desserts and drinks
(«ITpocToHapoaHas KyXHs, IECEPThI U HAITUTKI).

Folklorists also started the research such a genre of folk literature as 3 incantations. A
Ukrainian ethnographer, statistician and bibliographer Petr Savovich Yefimenko (1835-1908) was
one of the first researchers who systematically collected Ukrainian folk customs. In 1858,
P. Yefimenko prepared a small collection of Little Russian incantations in order to publish them in
the Chernigov provincial journal, in the preface to which he noted that «the slightest attention had
not ever been paid this subject, which is of such interest as for history, ethnography and mythology»
[Appendix: 6, p. I]. Later on, he didn’t gave up this work and in 1874 he published the Collection of
Little Russian Incantations consisting («COOpHHK MalTOPOCCHICKUX 3aKiuHaHHi») Of
221 incantations (Appendix: 6). P. Yefimenko indicated all the sources and collections from which
the texts were selected in the preface and following each incantation. The collection also included
precepts, sayings which are similar to spells.

The compiled material had the following sections: love, marriage, health and illness,
private life, crafts and occupations, public relations, attitude to nature, attitude towards supernatural

beings. Spells are marked by their shortness and traditionally were transmitted mostly in oral form



which led to some changes in their content. Nevertheless, spells are an important source for those
who are interested in getting some knowledge of beliefs of the Ukrainian people.

The stacks of the University Library contain valuable editions compiled by Yakiv
Fedorovich Golovatsky (1814-1888), a Ukrainian ethnographer, folklorist, poet, linguist, historian,
educator, and public figure. Along with Markian Shashkevich (1811-1843) and Ivan Vagilevich
(1811-1866), Yakiv Golovatsky organized a group Rus Trinity («Pyceka Tpiiit») (1833-1837),
launched an its frames fruitful activities on the study of popular language, various branches of
Ukrainian culture, collecting monuments of history and ethnography, recording oral folklore
specimens, as well as their study, systematization and publication. The result of the collective
activities of the researchers was the first almanac The Dniester Mermaid («Pycanka
Juectpoasi», 1837) (Appendix: 5), written in popular Ukrainian. A copy of the collection bearing
Ya. Golovatsky’s inscription «To the library of the Imperial Lyceum in Odessa, Lviv, 1859
Ya. F. Golovatsky» is conserved in the University Library in the department of rare books and
manuscripts. The collection consists of four sections. The first section Folk Songs («ITicui HapoHi»)
opening with the scientific research of Ivan Vagilevich Introduction. On Ruthenian folk songs
(«ITepearoBop. K Hapomuum pycekum micHsimy»), IS followed by two more parts: I. Dumas and
Thoughts («I. Iymu i aymxu») and Il. Ritual songs («II. O6psaosi micui»). A lyrical poetry by
M. Shashkevich, his narrative fairy tale Olena («Onena»), poems by I. Vagilevich Madey («Mangeii»)
and Zhulin and Kalina («Kynun i Kanunay») and the folk song Two Wreaths («/IBa Binouku») by
Ya. Golovatsky were published in a special section of the collection Lines («Ckiamanssi»). The third
section titled Translations («Ilepexmamu») contained Serbian folk songs in the translations of
M. Shashkevich and Ya. Golovatsky and a fragment from the Czech Rukopis krdlovédvorsky
(«Kpanengipcbkoro pykomnucyy). In the last section Olden time («Crapunay) historical and folklore
works, business documents and bibliographic records on Slavic and Ukrainian manuscripts were
published.

A separate publication of Ruthenian folk songs, collected by Ya. Golovatsky, was printed
in three parts entitled Folk songs of Galician and Hungarian Rus («Hapoaubie niecuu I"amurkoii u
VYropckoit Pycuy, 1878) (Appendix: 2). The collection contained historical, household, ritual songs,
dumas and other samples of original Ukrainian folk art that were recorded by Ya. Golovatsky during
the expedition in Western Ukraine in 1830-1840. He also added a wide range of ethnographic,
historical and geographical essays of Galician and Hungarian Rus as well as statistical information.

The first part of the paper describes geographic-statistical and historical and ethnographic
features of Galicia, north-eastern Hungary ([Appendix: 2, Ch. 1, p. 557]) and Bukovina, as well as
information on political division of these territories. That is followed by Galician folk songs divided
into two sections: Dumas (cossack, recruiting, haydamak, chumak and burlak, economic and

shepherd’s), and thoughts (both folk and coming from educated audience). Yakov Golovatsky also



completed the first part with a map of the population of Galicia, Ugria and Bukovina with
explanations and comments specifying the maps excuted by Pavel Jozef Safarik (1843).

The second part called Ritual songs («O6psinabie mecHu») contains the collection of
calendar ritual songs of winter, spring, summer and autumn cycles, family and household as well as
historical songs. The third part Diligence and Additions («Pa3HOuTCHHMS W JIOIOJHEHUS)
complements the section of ritual songs. The contents of all the songs presented of three parts and the
Alphabetical pointer to the beginning of the songs («A30yuHblii yka3aTesib [0 Havaly MeceH») are
given at the end of the work. Each book is accompanied by illustrations depicting national
peculiarities of everyday life, customs, clothes of the people of Galicia and Bukovina. Both the
Dniester Mermaid and the Folk songs of Galician and Hungarian Rus became important works in
the history of Ukrainian folklore and publishing exposing characteristic features and national and
cultural views of Yakov Golovatsky [6, p. 38].

It should be noted that the provenance of books from the collection of Ucrainica in the
stocks of the University Library dates back to the libraries of the Richelieu Lyceum and the
Novorossiysky University which is evidenced by the stamps on the book copies. The University
library as well as its predecessor, Lyceum library were growing along with the educational institutions
and were completed with scientific and artistic editions that were considered necessary to meet
academic requirements. Books on Slavic studies, in particular on Ukrainian studies, were no
exception.

The mentioned collections of Ukrainian folklore studies published by G. S. llkevich,
F. Bodenstedt, A. L. Metlynsky, M. Markevich, P. S. Efimenko, Ya. F. Golovatsky which completed
the Ukrainian Department of the Central Scientific Library of Odessa are of signficant historical and
cultural value. They are also worth attention of the scholars working in different branches of literary
studies, ethnology, history and book science. The prospects for studying the «scattered» collection of
Ucrainica in the stocks of the University Library are related to the subsequent finding of copies of the
Ukrainian books and the recnstruction of the collection to the full extent.

Appendix
Publications of Ukrainian folklore in the Ucrainica collection

1. Tamuukuum npunoBenku u 3araiku / 300panun ['puropumem WnbkeBuuom. — Y Bungnu :
HarteyaTaHo yepenkamu O. O. Mexurtapuctos, 1841. — VI, 124 c.

2. Hapoanbis necus 'anuukoit u Yropekoit Pycu 1y 3 u. / cobpanus 5. @. ['onoBaukum. — M. : B
VYuusep. tun. (M. Karkos), 1878. — Y. 1-3.

3. Haponnsble roxxHOpYyCcckue necHu / u3nanue AmBpocus Metnuackoro. — Kues : B yHuUBep. THIL.,
1854. — XVIII, [2], 472, IV, [2] c.

4. OOblyau, MOBEPHs, KyXHsSI U HATUTKHA MAaJOpPOCCUSH. : V3BIIeYEHO M3 HBIHEUTHETO HAPOIHOTO
ObiTa / coctaBneno Hukomaem Mapkesuuem ; uznarens U. JlaBunenko. — Kues : B Tun. 1. u A.
HaBuaenko, 1860. —[6], 171, [3] c., 1 . u.



Pycanka JlnectpoBast = Ruthenische Volks-Lieder / [cocT. u aBT. mpenucn.: M. [llamkeBuy,
. Barunesuy, coct. f. ['onoBankwmii]. — ¥ bynume [Budapest] : mucsmom Kopomn. Beeyunmumia
[Memranckoro, 1837. — XX, 133, [3] c., 1 . n.

Co6opuuk Manopoccuiickux 3aknuHaHuil / coctaBui I1. Ehumenko. — M. : B yausep. Tui., 1874,
—[2], VI, 70 c.

Die poetische Ukraine eine sammlung kleinrussischer volkslieder, / ins deutsche iibertragen von
Friedrich Bodenstedt. — Stuttgart und Tiibingen : J. G. Cotta'scher Verlag, 1845. — XI1, 132, [8] S.
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BUJIAHHA YKPAIHCBKOI ®OJIBKJIOPUCTHUKHU Y KOJIEKIII UCRAINICA (3A
MATEPIAJIAMU HAYKOBOI BIBJIOTEKH OJIECBKOIO HAIIOHAJIBHOI'O
YHIBEPCUTETY IMEHI 1. . MEYHUKOBA)

Y craTTi mOJaHO XapakTepUCTUKY 30ipHUKIB yKkpaiHcbkoi ¢Qompknopuctukn XIX cr. i3
«posnopomieroi» komekmii Ucrainica y ¢onrmax HaykoBoi 6i6miorekn OmechKoro HalliOHAIBHOTO
yHiepcutery imeni L I. Meunnkosa. Ha mouatky 20-x pp. XX cr. y B LleHTpanbHiii HaykoBii
oiomorerti (y 1924-1930 pp. Taky Ha3By wMmajna cydacHa HaykoBa 0i06miotexka OpmecbKoro
HalloHaNbHOrO YyHiBepcuTery imeHi I I. MeuynukoBa) Oyno OpraHi3oBaHO OKpEMHH BiJIil
yKpaiHChbKOI KHUTU — YKpaiHChKUI KaOlHET, METOI0 SKOTO cTajo 30WMpaHHs Ta KOMIUIEKTYBaHHS
YKpaiHCBKOTO KHIDKHOTO oHay. Y 1925 p. kaGiHer Oyno nepeopranizoBaHo B YKpaiHCHKUI BiAILT
— Ucrainica. BignosinHo nanum Bix 1928 p. 3aranbHa KUIBKICTh KHHUT Y BIIUTL HApaxoBYBaJIOCS
npubmmsHo 50 THC. onuHMIB, 25 THC. Ha3B. J{o Bimniry Ucrainica 3apaxoByBalli KHUTH, HAJPYKOBaH1
YKpaiHCHKOIO Ta 1HIIMMU MOBaMH, SIKi CTOCYBAJIUCS 1cTOpii YKpaiHu, icTOpii pO3BUTKY YKPATHCHKOTO
MOBO3HABCTBa Ta JiTepaTrypu. Baromy yactuny YKpaiHCBKOTO BiAILTY CKIIaHarOTh 310paHHs 3pa3KiB
ykpaincbkoro ¢onpkiopy. I[lowarok XIX cT. oO3HamMeHyBaiach TMOSBOIO MEPIIMX 3HAYHHUX
TEOPETUYHHX IPALlb Y Tally31 yKpaiHChKOI (POTBKIOPUCTHKH Ta 301ipHUKIB YCHOI HAPOIHOT TBOPUOCTI.
VY Hamiii craTTi po3riisHEMO HAMOUIBII MiKaBl MPUMIPHUKH 30IpHUKIB YKpaiHChKOi HapOAHOT
CIIOBeCHOCTI, siki 30epiratotbess y (onmax HaykoBoi 6i0miorekn OechbKOTO HAIIOHATBHOTO
yHiBepcuteTy imeHi [. [. MeunukoBa. Oxapakrtepu3zoBaHi y cTaTTi 30ipKH  YKpaiHCBKOI
dompkiiopuctuku . C. InbkeBuya, @. bogenmrenra, A.JI. Mernuncekoro, M. A. MapkeBuua,
I1. C. €pumenka, S. ®. 'onoBanpkoro, mo yeiiimmu g0 YkpaiHcbkoro Binminy LleHTpanbHOMO
HAyKOBOi 0i10JI0TEKH, PO3KPUBAIOT ICTOPUYHY Ta KYJIbTYPHY LIHHICTH Ta CTAHOBIIATH IHTEPEC SIK
00’€KTH JOCII/DKEHHS JUIs HAyKOBIIB 31 CHeLiaJbHUX Tajly3eil JiTepaTypo3HaBCTBa, €THOJIOTII,
icTopii 1 kHUro3HasLiB. [lepcniekTBU BUBYEHHs «po3nopouieHoi» konekuii Ucrainica y donmax
HayxoBoi 6i6mioteku OHY imeni . . MeunukoBa mOB’si3aHi 13 MOAANBIIMM BHSIBICHHIM
MPUMIPHHUKIB YKPAiHChKOI KHUTH Ta BITHOBJIEHHS (POHAY Y TOBHIM Mipi.

Kurouosi ciioBa: ykpainceka kaura, Ucrainica, YKpaiHCbKHH BiJiii, yKpaiHCbKa (OJIBKIOPUCTHKA.
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W3JAHUS YKPAUHCKOM ®OJIBKJIOPUCTUKHA B KOJIJIEKIIMA UCRAINICA (ITO
MATEPHAJIAM HAYYHOM BUBJIMOTEKH OJECCKOIO HAIIMOHAJIBHOI'O
YHUBEPCUTETA UMEHHU U. . MEYUHUKOBA)

B crartbe naHa xapakTepucTHKa COOPHHUKOB YKpPauHCKOW (oNbKIOpUCTHKHA XIX B. U3 «paccessHHOM»
kosuteknun Ucrainica B ¢onmax Hayunoli 6uOnuorexkn OIECCKOro HallMOHAJILHOTO YHHUBEPCHTETA
nmenn U. . Meunnkosa. [IpenocrapnsieTcs KpaTKUil aHATN3 9K3EMIUIIPOB, COOPAHHBIX W M3JIaHHBIX
I'. C. UnbkeBuu, . bonenmrearom, A.JI. Metmuackum, H. A. MapkeBuuem, II. C. Epumenkom,
1. @. I'onoBankum.

KiroueBble ciioBa: ykpanHckas kaura, Ucrainica, YKpauHCKHUM OTAeN, yKpauHcKas (QOJIBKIOPUCTHKA.
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